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EL CAVALLER 

MOSSÉN JORDI DE SANT JORDI 



El millor elogi den Jordi de Sant Jordi esta en les paraules que 
li dedica 1 poeta mes estimat al seu temps a Castella, el benemerit 
D. Iñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana (1398- 14 5 8), 
que son també mostra patenc de la considerado que Is castellans 
tenien a la nostra poesía *. A la mort del nostre poeta, el Marqués 
va endre^ar-li una de les seves mes boniques composicions : hi Co- 
ronación de Mossen Jonle. 

No es aventurar suposar que Is dos poetes se varen conéixer 
personalment. El Marqués de Santillana tbu un deis nobles caste- 
lans que acompanyaren Tlnfant Ferran d'Antequera, quan vingué 
a pendre possessió de la Corona d'Aragó, que li havia conferit el 
Parlament de Casp. Aquí pogué 1 ¡ove poeta contraure relacions 
amb els trovadors catalans, de quals obres tant enterat estava, a judi- 
car peí seu celebrat Prohemh. La noticia mes detallada de les nostres 



i). «Eli estos nuestros tiempos lloresvió Mossen Jordc de Sanct JorJc, 
CAvailero prudente, el oual vi^-Ttamenlc compuso assaz fermosas cosjs, las 
quales él mesnio asonava, ca fue músico expeliente; c fís'O. entre otras, una 
canción de oppósitosque co:r.ien^a: Toljorm oprencb e daaprench nisnití. Fi»; o 
1.1 Passion de amor, en la qual copiiú muchas buenas cnn<;íones antiguas, nsy 
destos que ya dixe ((luillem de Bergada. Pau de Bellviurc i Pere Marcli), 
como de otros.» (Amador de los Utos. OItíis del Sfarquct de SaniiHana, Ma< 
drid, 1852, p. it. Prohemio, XIIL) 
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Testes de la Gaia Ciencia, instaurades a iniitació de les de Tolosa 
per Joan I, ens ha arribar peí fragment del Arte de Trabar *, que 
escrigué D. Enric de Villena, comerrani de Iñigo López, com ell 
present a Barcelona, i a qui dedica Tobra. 

El Marqués degué guardar bon record de Mossén.Jordi, perqué, 
a mes d'anomenar-lo cavallero prudente, té peí cátala agradables 
^rases en la Coronación, on Ía presentar el nostre poeta davant de 
Venus acompanyat per Homer, Virgili i Lucá. 

Els tres parlen a la deess¿i en favor de Mossén Jordi : 



Defsut, los iünslradoi 
ValeiUisiimos poetas 
Vistas tas obras pfrfetas 
li mwi Sutiles tiactados. 



Por Mossea Jorde acabados, 
Supptican a tu persona 
Que resciba la corona 
De los discretos letrados. 



En la mateixj obra apareix així I nostre personatge : 



E vi iiMS un cavallero, 
Que delante ellos estafa, 
E muy manso raconava 
E cjn vulto Jalagnero : 



Mas por J'ablar verdadero 
Su rafoa non la liiria. 
Maguer que me páresela 
En la loqüela extrangero '. 



Mossén Jordi ns dona algún detall personal en els seus versos. 
Sembla que era de baixa estatura i que va engruixir-se al passar de 
la mitja edat *, 

Fou persona molt afeaa al rei Alfons V, i per ell sofrí I larga 
presó, pero ignorem després de quina batalla de les moltes que s 
donaren durant les guerres d'Italia. Sabem que no fou en la desfeía 



i). Mayaiis. Orígenes de la lengua espamta, eUició Harizeubusch, Ma- 
drill, 187S, p. 269. 

2), Obras del marqués de Santillana, p. 532. 

5). «Que suy p«tits e curt tl'alfizomia» (p. 11, ven 20 d'üquesta edicto). 
• Qu'engrossezits me suy delora en^ay» (p. jo, vers 19). 



— VII 

de Pon^a i. Lo que ns consta es que va sortir de Barcelona am la 
primera expedició d'Alfons V a Sardenya i Córcega en 1420 *; por- 
tava per ell quatre homes d*armas i anava en sa companyia I poeta 
Andreu Febrer. De totes maneres, el captiveri li dona ocasió d'es- 
criure una de les mes belles i nobles poesies que d'ell s'han conser- 
vat (és la nostra VIII, p. 21). En una altra obra sembla donar-nos 
rimpressió de Tañada a les campanyes d'Italia *. 

Una germana del poeta, Isabel de Sant Jordi, volgué fícar-se 
monja en el convent de bemardes de la Qaydia de Valencia, i aquest 
fet senzill ens ha proporcional una serie de nou documents, els 
unics que sabem que s retereixen al nostre autor. 

En dugues lletres '*, quasibé escrítes en els mateixos termes, 
datadas a Barcelona en 14 de Juliol de 14 16, Tuna dirigida al bisbe 
de Valencia, Taltra a Tabadessa de la (^aydia, la reina dona Maria fa 
valdré r«antiquat us e costuma», segons la qual «cascuna Reyna en 
son novell stat o dignitat reyal promoguda» pot «metre en cascun 
Monastir de monges, una monge», i els suplica molt. afectuosament 
que admetin en el convent a Isabel de Sant Jordi, retraient els 
«agradables ser\'eys» que i seu germá ccfa al senyor Rey». El dia 
següent, escrivint el rei al Govemador de Valencia i referint-se 
a lletres precedentment enviades, parla de certes difícultats que 
posen les sobredites monges per admetre a Tlsabel. Així s^expressa : 
c( segons havem sabut la dita abadessa e monges han scrit a aci a 



x). En el Dietati de la Generaliut de Cttalunya. que s guarda en I'Ar- 
xiu de la Corona d'Aragó, s*bi troba 1 detall de tots els cavallers catalans, 
valencians, aragoneses i italiaos que foren niorts o caigueren presoners en 
.iquella famosa desfeta (1425); entre ells no hi ha Mosscn Jordi. Milá diu 
que fou fet presoner en el mateix any en que comenta a regnar Alfons V 
(1416), pero no diu en qué s funda al t'cr tal añrmnció. 

2). Capmany, Ordenanzas de Uis Armadas navales de la Corona de Aragón 
(Madrid, 1787), p. 19 de TApendix. 

3). «En an vexell de fust, ll.iy en I.1 mar. Absens de vos, lunyats 
d'esta eucontradan (p. x6, vers 12 d'aqiicsta edició). 

4). Les publica Torres Amat, Dice, Escr. CataL, p. 552. Se troben a 
TArxiu de la Corona d'Aragó, Reg. 3x08, fol. XIII i fol. XIV. 



VIII 

alguns prcsents en nostra cort que ns degueren supplicar, que com 
lo dit monestir no ios fet sino per cert nombre de gentils dones, de 
les quals ¡a lo dit monestir havia compliment, que nos donassem 
manera que la dita Isabel no fos admesa ; e nos volent esser infor- 
mats de les dites coses, liavem sabut que lo contrarí está en verítat e 
que elles no dicn les dites coses sino per dilatar e dar causa que la 
dita Isabel no entre en lo dit monestir». Pero I reí, «per los agrada- 
bles serveys fets e qtte contiuuaiiient no cessa fer lo feel cambrer itostre 
en Jordí de Sent Jordi, frar de la dita Isabel», té molt a cor que sia 
admesa. De Barcelona mateix, i en termes semblants, escriu a les 
monges de la C^aydia, ais Jurats i al Bisbe de Valencia ^ A pesar 
de les supliques i menaces del reí i de la reina, Isabel no va ingres- 
sar en la Qaydia, perqué d*una carta d'Alfons V al poeta datada a 
Valencia a 23 de Setembre de 141 7, se despren que hax-ia entrat 
monja al monestir de les Magdalenes de la propria ciutat *. Se veu 
també que totes les diñcultats pera Tadmissió havien sortit de la 
qúestió del dot. Mossén Jordi degué aventar una quantitat de dos- 
cents ñorins d'or d*Aragó, i el rei, en recompensa ais seus servéis, 
els hi otorga «caritativament», assignant-los «sobre les peccunies 
que son pervengudes o d*aqui avant pen-endran a mans de mossén 
Francesch de Pedralbes, comissari per nos assignat a enquerir contra 
aquells qui usen de art de sinirgia sens licencia e exprés manament 
iiostre e de nostres predecessors e encara a examinar e dar licencia a 
aquells los quals trobará sutficients a exercir la dita. art». Lo que s 
recaudava d'aquest dret devia esser insuñcient pera reunir la quan- 
titat deis doscents florins oferta a Mossén Jordi, perqué al cap d'un 
mes n*hi assigna altres cent d*una manera que val la pena d' esser 
transcrita. La lletra va datada a Valencia a 24 d*Octubre del mateix 
any 141 7 i ve en aquests termes: «.\1 feel nostre Xalfonso Morera, 
barber, ciutadá de Valencia. Com nos hajam donat graciosament a 
obs de metra monja la germana del feel cambrer nostre en Jordi de 
Sent Jordi, aquells cent ñorins los quals dats vos son del preu de un 



i). Arxiu de l.t Corona d'Aragó, Reg. 2391, fol. CLVj v* i fol. CLVij. 
2). Arxiu de 1.1 Corona d'Aragó, Reg. 2701, fol. X12. 
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serrahi qui per lo molt alt Seiiyor Rey en Ferrando, pare nostre, de 
gloriosa memoria, vos fon donat en ajuda del rescat de J olían Vila, 
catiu en térra de moros, sots tal condició que si lo dit serrahi no. 
servia al dit rescat, que en tal cas vos íossets tengut restituir al dit 
senyor o al BatUe general de Valencia lo dit serrahi o, per preu e 
stiniació de aquell, cent florins; e sia cert que lo dit Johan Vila, 
catiu dessus dit, per lo rescat del qual lo dit serrahi vos fon tiurat, 
sia mort, e per conseguent vos sots tengut a la restitució deis dits 
cent ñorins ; vos dehim e niananí de certa sciencia e cxpressament 
sots incurriment de nostra ira e indignació que, vista la present, 
donets e liurets al dit en Jordi los dits cent ñorins». En lo de 
Xovembre, torna 1 rei a escriure al barber, manant-ü que entre- 
gui Is cent tíorins al conseller real en Ramón Fiveiler, i el dia 1 3 
mana a Fivcller que dongui la quantitat a Mossén Jordi ^ I ja no 
hem trobat documentació posterior que amb el nostre poeta s 
relacioni. 

Així com jio sabem el lloc ni Tany de sa naixen^a, ignorem tam- 
bé la data de la seva mort. Se conceptúa que 1 Marques de Santillana 
escrigué 1 Prolxnnio, al dedicar les seves poesies al Condestable de 
Portugal, envers ais ultims quatre anys de sa vida, o sia desde 14 54 
al 1458; Iiiigo López suposa morts tots els poetes catalans que 
cita, i sois fa excepció per TAuzias March, de qui recalca que aun 
vive. Es probable que al dedicar el Marqués les seves poesies Mossén 
Jordi fos mort de temps ; desgraciadament no tenim la data de !a 
composició de la Coronación de Mosscn Jonle, obra que deu pertányer 
al millor periode productiu del Merques de Santillana ; aquella data 
ens aproximaría séns dubte a la veritai. 

El mateix interessant Prohniio ens parla d'una obra den Jordi 
que no ns ha arribat, La Passió iVAinor, que devia esser un poema 
per Testil del Conort de Fran:esch Ferrer (v. p. 42, nota) i del de 
Pere Torroella, que comenta Tant won volcr (v. p. 3$, nota), quals 
autors degueren esser imitadors de Jordi de S¿int Jordi, al compilar 
fragments d'obres d'altres poetes. Un altre poeta-compilador, segu- 



i). Arxiu de la Coroiu d'Aragó, lleg. 2701, fol. 121 V i 128 V. 
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rament del primer ter^ del XV^ scgle, i per lo tant contemporani 
den Jordi, en treu una cobla sense anomenar-lo '. 

Al cap d'una centuria de la mort de Mossén Jordi, i quan ja les 
seves poesies no influien ni eren llegides, va formar-se una faula 
segons la qual el nostre poeta havia sigut copiat peí Petrarca ( 1 304- 
1 374), quan lo cert es lo contrari. An aquesta equ i vocació s deu que 1 
seu nom hagi sonat sovint ñns ais nostres dies i que s'hagi imprés 
seguidament (v. les notes.de les pp. 21 i 24). Alguns antics biblio- 
grafs valencians inventaren un Mossén Jordi contemporani del rei 
en Jaume I e¡ Conqueridor, que s ha anat confonent i complicant al 
passar els errors de Tun autor a Taltre. En el segle passat, algü, exa- 
minant el Repartinient de Valencia que s leu després de la con- 
questa, va trobar el nom de casa del poeta i se prengué peu d'aquest 
fet pera divagar aitra volta sobre 1 poeta del Xllh*" segle. En Milá va 
dir que en el Repaninient no h¡ havia trobat el nom Saiit Jordi, sino 
Jordá : pero lo cert és que, tant en Tedició den Bofarull coni en Tori- 
ginal que s guarda en Tarxiu de la Corona d'Aragó, se llegeix 
la forma Sancius Gcorgius o Suucius Georgius ■ , de manera que 
podría esser que a un Sanf Jordi o Sent Jordi H correspongués una 
casa. Pero tot aixó no té res que veure amb el nostre poeta. 



i) Pació arnoris secnndum Ovidium, poemí aiionim que s troba eu el 
cnn^oner H, fol. 381. S'iuclou la prítiiera cobla ile Tobra XI. 

2). Mili s*expressa aixi: «Díuheu*que s troba un Jordi eii lo repartiment 
deV'alencia. mes ñns aixó que res probaria uoes veritat si havem sabut mirar 
be Tedició de Bofarull, ahont sois trobam un A. Jordi.» (Anticbs poetas cala- 
latís, Jochs Floráis de i86>, p. 136, nota, i Obras computas, vol. III, p. 168). 
Eu el Libre del Repartiment de Valencia, edició Bofarull. en la Colección de 
Docum. iiiéd, del Arcb. de la Cor. de Aragón, t. XI , se llegeix en la p. 645 
(que correspon al fol. LXVI v** de Toriginal que s guarda en el propri Ar- 
xiu): «In vico de Daroca. Sanctus Georgius, parva». En la p. 593 (que 
correspon al fol. XLij de l'original) la mateixa donació s posa: « In vico 
Daro^e— Sancius Georgius, d. Mahomat Almohede ». En el barri de Barcelo- 
na (p. 583) hi havia una casa d*Hamet Almoaden i una altra (p. 639) «in 
vico de Lérida.» (V. també Cliabás, Monumentos históricos de Valencia, notas 
a las Aiiiigüedades del P. Teixidor, Valencia, 1895, t. I, p. 3S8)* 
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En 1462 trobcm un Joan de Sant Jordi, que podría esser succes- 
sor den Jordi, ocupat en Tescrívania del rei * ; degué esser afeae 
a la persona de Joan II, perqué ais 4 de Desembre de 1468, desde 
^arago^a, aquest li fa donació deis béns de Joan Bosch, mort sense 
successió i ñll de Pere Bosch i Aldoncia, habitants de Castelió d* Em- 
puñes *. Hn el docunient se li diu ñdel escrívá del rei. No sera de 
mes fer remarcar, pera i cas de que una donació en térra emporda- 
nesa puga esser font d* algún estudi sobre la familia del poeta, que de 
la devesa real de Torroella de Montgri sen deia devesa del Seityor de 
Sant Jordi, i que en el poblé de Sant Jordi s'hí veu rastre de castell 
que podría haver donat nom a una familia senyorial en Tedat mitjana. 

Mossen Jordi de Sant Jordi, en la seva hermosa obra escrita 
desde la presó, ens fa suposar que, com a bon cavaller, fou apte en 
Texercici de les armes i foguejat en Tart de la «guerra ; el Marques de 
Santillana ns diu que fou músico exfelUnie, Xingú que Uegeixi les 
seves obres, ara que per primera vegada apareixen reunides, li ne- 
gará 1 dictat d^excel'lent poeta. Qui sapiga prescindir de les diverses 
convencions (oposits, com en Tobra IX; jócs d'homonims, com en 
Los Emtiíj^s) que plavien en aquell temps de poesía trovadoresca, 
sentirá, llegint aqüestes obres, bategar-hi la poesía eternal. En !a 
llengua que tot-just comenta a desentendre-s deis cánons poetics de 
Provenida, s'hi entreveu un autor al qual pertoca un Iloc d'honor 
entre Is classlcs de la nostra literatura. 



i). Vulums de Claveria, ¿orrespoiieiits ais anys 14CXJ-1462. que. pro- 
cedents del s.ique)at Arxiu deis Coiisols de M.nr. se trobcii ar.i en l.i biblioieci 
de TAtcneu Barceloncs. 

2). Arxiu de la Coroua d'Aragó. Rcf». 555;. íol. ií»o. 
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Els Manuscrits 

Les poesiüs de Mossén Jordi de Sunt Jordi, am les quals he for- 
mat aquesta coMecció, s'han conservat en els can^oners del XV «" 
segle, deis quals dono una succinta noticia a continuació. Abans 
haig de fer constar el nieu reconeixement envers al bon amic senyor 
Ángel Aguiló, qui nVha donat tota mena de facilitats de treball en 
les nonibroses visites que ni'ha catgut fer a la notabilissima biblioteca 
que va organisar el seu plorat pare en Marian Aguiló y Fuster. Sense 
aquesta consulta, el nieu estudi hauria sigut niolt incomplert. 

D. — l:s el Cauvoiier A del Sr. Milá i Font.inals al fer la descripció deis caii«;o- 

iicrs Vcga-Aguiló. els darrers possessors (PocUs lynqnescaUtlans, cxl. de 
l;i Revuc des Lantenes romanes , de Montpeller. 1878). Se troba avui en la 
rica biblioteca del Sr. Ángel Aguiló. Conté les obres següents de mos- 
sen Jordi: Fol. CXiüj, la nostra V. — Fol. CXV, la XVII. — Foli 
CXV. XII (coni espiir<;a la darrera cobla i la tornada). — Fol. CXCiiij. 
XVII. — lo). CXCiiij, XII (com e.spar«;a la darrera cobla i la tornada). 
-Fol. CCXiij. XV. 

E. — Fs el Cnn<;oner B den Milá, en poder del Sr. .Ángel Aguiló. En el 

fol. CCCLXXXj lii ka un poema anonim que porta 1 titol Pació Amoris 
íccundum Ovidium, en el qual se retreuen cobles d*a1gups autors senxe 
anomennr-lüs. Entre ells s*hi troba la primera cobla del nostre XI. 

F. — « Can«;oner d'Obres enamor.ides» de la Biblioteca Nacional de París. 

n." 59 > del Catalogue des Manuscrits espagnols et portngais de la Biblio- 
íljéque .V<i//ivw/<' (París, 1892) de M. A. Morel-Fiítio. Conté les scgiienis 
obies de mosscn Jordi: Fol. 96, VIII. — Fol. 97, II.— Fol. 97 v^. I. — 
Fol. 98 V-. VU.-Fúi. 102, VI. — Fol. lio, IV.-Fül. lio v. XI.— 

Fol. 112 V\ IX. - Fol. X2I. XVIII. 

Q.— Es el I) den Mili en i*estudi rcterit. El posseeix .'tvui el Sr. -\ngcl 
.\guíió. Les obres que enclou del nostre poeta son les segiients: Foli 
154 V. VIU.-Fol. 155 V, II. — Fol. 156, I.-Fol. n7, VU.— 
Fol. 140. VI. — Fol. 142. XII (com cspar^.! la darrera cobla i la tor- 
nada). —lol. 145 V». IV. — Fol. 144, XI. — Fol. 14;, IX. —Fol. 151,. 

xvm.-Foi. 1 5 s, XII. 
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H. — A quest Can^oner figura umbé en Ja biblioteca del Sr. Ángel Aguiló 
i es el que porta la lletra C en la descripció den Milá. Aquest ms. 
devia ja estar desenquadernat quan en Milá 1 va veure, que l'ou abans 
d*adqutrir-lo en Marian Aguiló. Consta ara de sis quaderns de diferent 
nombre de fuUs, delsqualsen Milá n vcgé quatre, pero tingué un altre 
quadern a la vista, ara extraviat. el qnal contenia les obres de niossén 
Jordt que nosaltres senyalem anib els números XII i XVIII. Aquest 
Cin^oner no porta foliació; he procurat donar ais sis quaderns Tordre 
mes naturül, i aixi posats contenen ara les obres següents de mossén 
Jordi. El tcr^: XVI (la i.* cobla solnment. formant part del Cotiort de 
Francfscb Ferrrr); el cinqué: VII, VI, IV, XI. IX. I. V. II. VIII. 

J. — Hs el Cnn^oner de ^arago^a, concgut pcls extr.nctcs den Victor Balaguer 
i den Milá i publicat quasi integralment pcrBaselga (El Cancionero cata- 
liin de Zaragoza, Zaragoza. 1896). Conté les segücnts obres de Jordi de 
S.tnt Jordi: Fol. 94, XVII. — l-ol. 94 \\ XIV. - Fol. 95 V. IX.— 
I-ül. 96 V. VIH. -l-ol. 97 V. XVI. -Ful. 9vS V. III. - Ful. 99 v^ 
XVIII. — Ful. 198 V**, XIII (formant part del poema de Pere Torrella. 
que comeuva Tiint uion voler). 

L. — Aquest can<;oner procedeix de la biblioteca del Sr. Miquel Victoria Amer, 
iuiquirida per TAteneu Barcelonés. Vaig descriure-1 en la Revista de 
Bibliografía catalana (1901 i en tiratgc ap.nrt. Catahg deis Síamiscrits i\e 
I.i Bibl. del «.Ateneo Barcelonés»). Se troben obres de mossén Jordi en 
eis folis següents: Fol. 151, XII. — Fol. 167 v*. XII (com espártala 
darrera cobla i la tornada). — Fol. 169 v", I. — Fol. 175 v**, XVIII. — 
Fol. 180. IX.— Fol. 182, II. — Fol. 194 V. XVII.— Fol. 200. XVI. 

Y. — .M.inuscrit de la Biblioteca X.icíou.tI de M.idrit. provinentde la d'Osuna 
fCatálogo de Rocamora. n." 141). Ara porta la signatura Ii->5. Conté 
diverses obres en francés i en cUalá; en el fol. 09 v ' lii ha la nostra 
XVI. 



Les lictres am les quals denomino aqucsts mnnuscrits son les 
que Is he senyahit en un estudi bibüo^raíic deis C'anconers catalans, 
que, junt amb un ensais? de classiíiciicio deis poetes i llurs obres, no 
trigarA gaire a veure la llum. Per aixó ni'estalvio ara de ler-ne la 
descripció. 

He donat un ordre a les obres de Mossén Jordi de Sant Jordi 
que en certa manera respon al seu contingut. També he cregut útil 
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donar un titol a cada poesia, adhuc quan no n porta en els manus- 
crits ; pero, en aquest cas, van entre parentesi. 

He afegit, de cursiva, algunes lletres que m'ha semblat que con- 
tribueixen a la claretat'del text, sense destruir el ritme del vers. 

AI peu de cada obra he posat la noteta bibliografíca corres- 
ponent. 

J. Massó Torrente 
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OBRES DE JORDl DE SANT JORDI 



SETGE D'AMOR * 



Ajustat vcy ' d'amor tot lo poder 

£ sobre ini'j/( /;a posat son íort sití, 

Si que no m val for^a, giny * ne saber, 

Taiit só ^ destret que no m tench gens per quiti 

De perdre 1 cors, i'arma e tots los bes ; 

Car ja no puch sofrir la vida streta, 

Xc 1 trasnuytar, taut fort carrech /;ay pres, 

Perqué la ^ me convendrá que m reta. 



*), Se conserva en cls CJiKoncrs 1*. G, H i L. — Torres \\\\a\ (Din ion. 
líscr. Ciifiil., p. ^39) va public;ir la primera Cübl.i. la tornada i I'endrcvu; lo 
niateix que Miiá t Fontanals (Jabrh, Jür román. JJít., t. V, any iH6¿, 
p. 185. i Obras completas » t. III. p. 5-|g). 

I. L. vcig. — 2. H. for»;a ngcny. — 5. F. G. II, suy. 
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Burchs ne castells no crech tant se tingues 
A poder gran sens fornida retreta, 
E bona gent que Thage bcn defcs 
Ab tal socors ^ si s té, fa rahó dreta. 
Mas jo, qui so tant flach per defensar, 
Sens mur, sens valí, sens niarlet ne verdescha. 
Que de mes gens iio puch gaire fiar, 
Veyats * si siich en só que tost pcrescha. 

Mos * sospirs son los ircbuchs que dcspar, 

Que allre millor no tinch de que m servescha, 

E los gcmcchs bombardes per tirar 

En contra ley * que puny que m dcstroescha. 

E vcus aci tots los pertrcts que cu hay 

Ab que ni dcffcn mon cor dins en sa for<;a; 

Mas be us sé dir que no crech que jamay 

Per lur for<;a, d*aquest pcrill esior(;a. 

Los nicus ' ciuch senvs me donen mes esmav *, 
Car son mes gents, e-z algú no m'esfor^a, 
C ans vey ' que be a cascú d'ells li play 
Que pcrda tot quant he fins a rescor<;a. 
E donchs vejau si m faran trahiment, 
No puch campar cert a la derrería, 
Que jo Is he * vist estar a parlament 
Ab Tenamich, iractajant que m'aucia. 

O Dcus! be m7;an trahit mos ulls dolcnt 
Trist, en u jos, que o\i pcrdut me sia, 

I. L. Ab tal rao. — 2. L. vcjau. — 5. H. Mey.--4. L. Contra 
quella. — 5. H. Li mey. — 6. H. plus dcsmay. — 7 L. Pus vcvs. 
— 8. G. Qm cu los av. 
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Be m7;an irahit mos cinch senys follament, 
Be m7;a trahit mon cor per glotonía; 
Si que m7;aii duyt en lo pus estrcm dan 
Qiie ja no sé de mi quin partit prenda, 
£ no m puscli ja teñir pus dercr dan, 
Ne veig nc trob qui m'ajut ni m defenda. 

TORNADA 

Reyna d7;ünür, en loch de capitán 

Me don a vos e ni ret dins vostra tenda, 

Ab que ni salveu la vida sens engan, 

I£ si no u ícu, no n7Auireu bona esnienda. 

EXDRESSA 

Amor, amor, no veig que ////jau íer tan 
De venere honi ven^jut que vos se renda, 
Mas Jordi s ret, que us absol tot ^ lo dan, 
Fins coni es mort, qutr en algún lemps se renda. 

I. F. G. que vos absol. 



II 



(DEBAT ENTRE LS ULLS, EL COR 
E L PENSAMENT) * 



Un cors gentil m7;a tant enamorat 
Lo cor e Is ulls e nion fin pcnsament, 
Que nit c ¡orn n'estan en gran debat 
Qual * amará (J'ells tres * primeranient. 
E veig tant * fort a cascan d'ells en<;cs 
Que no i\\hi val saber a remevar. 
E vets com m7;a en quin joch ^ ella mes 
Que mon las cors no u poni soportar. 

Dien * los ulís que no y cal debat ges, 
Quí ells foren ccrt priniers '^ en lo triar 
E que son alt la volgren mes ' que res 
Car manta nit* los cové despertar 
A/ Hit plorant per desig que Is ne ve 
D'ella vccr'*' que Is fa viure y morir; 



*). Se troba en els caiivoners F. G. H i L, r.cnsc titol. —Torres Amat 
(Op. cit., p. $29; publica la primera cobla i les dues tornades; Mila 110 iii- 
dica sino 1 primer vers (Jahrb. J\ roinati. u. (U^l. Litteratur, t. V, p. 1S4 i 
Obras completas, t. III, p. >>!)• 

I. H. Qiii 1. — 2. L. dcls dos.— 5. H. vcy ten. — 4. F. G. L. 
loch.— 5. H. Discn. — 6. L. sert primer. — 7. G. la volgrom mas; 
L. lo volgucs ir.cs. — 8. L. moltcs nits. — 9. G. vahcr; H. vcser. 
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E per a^ó han gran rahó ' perqué 

Nuil hom * del mon no Is pot res contradír. 

Díu lo cor: cert que Is uUs saben niolt be 
Qu^ en lo comen^ lo vench primer ferir 
Un dolg esguart, d'aquell sol lo * sosté 
Lo foch d'amor qui 1 fa tostemps langf/ir, 
Sens que remey no sent d'alguna part; 
Quí ell /;a Tafany y cls ulls han lo plaer, 
Per qu¿ es rahó que ell n'/;aja millor part 
De sobre tots, si dret li volen fer. 

Lo pensament diu, que si Deu lo guart, 
Que Is ulls ne 1 cor no poran sostaner 
Negun bon dret, que jorn, mati ni tart 
Incessantment james no s pot mover 
D'ella pensar, en durment e ^ vetlan : 
Que.fa? hon es? ne si 1 desamará? 
E que ell de tot so fer lo mes afán 
Perqué tot sol, sens pus, la servirá. 

E veus ' aci en quin treball ten gran 
Visch cascun jorn que bella dona m fa; 
Veig d'una part los ulls qu'estan ploran 
E d*altra 1 cor angoxós que s perdrá 
E 1 pensament en pensar occupats, 
Tant que no sé qui m'ajut en cst cas 
Si donchs la qui los ha' tais adobats 
No m vol aydar a Tafiín que jo ^ pas. 



I. L. auran rao. — 2. L. Homii, — 5. H. les. — 4. H. ne. — 
5. H. vets. — 6. H. Si donques ley qui Is ha. — 7. H. qu eu ben. 



■¿, ^K '^^ 
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TORNADA 



Na Ysabel, si mon be desitjats *, 
Molt vos suplich * declareu en tot cas, 
Q.ual de tots tres deu ser de vos amats 
Pus que Is /;aveu axi trets ' de compás. 



ALTRA TORNADA* 



Qju^ en bona fe taní me Aan * malmenats 

Des que no us viu que Is tres m7;an dit tot ras 

Que si donchs vos a^ó no declarats 

Que en breu de temps me faran dur al vas. 



I. H. desirats. — 2. F. G. Eu vos suplich; H. Eu vos sopley. 
3. L. trets axi. — 4. L. altra. — 5. F. G. so; H. suv. 



111 



(ESTRAMPS) • 



Jus lo front port vostra bella semblanza 
De que mon cors nit e jorn fa gran festa. 
Que remiran/ vostra bella figura 
De vostra fa^ m'es romasa Temprenita 
Qjue ja per mort no se n partrá la forma ; 
Ans quant seray del tot fores d*est scglc 
Cels qui lo cors portaran al sepulcre 
Sobre me fa^ vcuran lo vostre signe. 

Si com rinfants quant mira lo retaula 
£ contemplant la pintura ab himatges, 
Ab son nct cor no lo n poden gens partre, 
Tant ha plaser de l'aur qui^Tenvirona; 
Atressi m pren devan/ Tamorós scrcle 
De vostre cors, que de tants bens s'anrama, 
Que mentre 1 vey mas que Deu lo contemple, 
Tant hay de joy per amor qui m penetre ! 



•). Aquesu obra sois se troba cu el caiivoner J. — Mili va publicar- 
la sen cera en 1864 en el seu estudi Citlalauiscbe Dicbter (Jahrb. fúr román, 
Midengl. Liil., t. V, p. 178. i Obras comttlctas, 1. III. p. 544). Am tot i aixó. 
Baselga (El Catteioiuro catalán de la Univenulaáde Zaragoza, p. 40) en 1896 
la dona com inédita y desconocida. 
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Axí m t¿ prcs e liatz en son car^re, 
Amors ardents, coni si stes en un coffre 
Tancat jiis claus, e tot mon cois fos dintre, 
On no pusqucs mover per nuil encontré. 
Car tant es gran Tamor que us hay t terme 
Que lo meu cor no s part punt per angoxa. 
Bella, de vos, ans es ay ferní com torres 
En sol amar a vos, blanxa colomba. 

Bella sens par ab la presensa nobla, 
Vosire bel cors, bell fech Deu sobre totes, 
Gays e donós Uuu pus que fina pedre, 
Amorós, bels, plus penetrans quí estella; 
D\)n quant vos vey ab les autres en flota 
Les justamentz si com fay lo carvonclcs 
Que de virtuts les finas pedrés passa, 
Vos etz sus lev, com l'estors sus Tesmirle. 

L'amor que us hay en totes les part másele 
Quan no n'amech pus coralment nuis homens. 
Tan fort amor, com sesta que 1 cor m'obre. 
No fonchs jamays en nul cors d7;om ne arme. 
Mas suy torbats que no fonch Aristotills 
D'amor qui m'art e mos sinch senys desfer-me, 
Col monjos bos que no s part de la setla 
No s part mon cors da vos tant com dits d'ungle. 

Ho, cors d'Z/onors, nct de frau e delicte, 

Prenets de me pietats, bela dona, 

E no suffralz que-z aman/ vos peresca, 

Pus qutf eu vos am may que nulls homs afferme; 

Per que us suppley a vos quer etz le bells arbres 
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De tots los fruyts hon valor grans pren sombre, 
Que m retenyats en vostra valcnt cambre 
Pus vostrc suy c seray tant com visque. 



TORNADA 



Mos richs balays, cert vos portats lo timbre 
Sus quantes son el mundcnal registre. 
Car tots jorns naix en vos cors e revida 
Bondats, virtuts, mes que en Pantasilea. 



IV 



(L'AYMIA) 



D7;avcr lo nom e lo dict tall * d'avmia 
Cert paucas sóii que 1 pusquen be mostrar, 
Si com vos tayts *, dona, per triunfar, 
Bella ífb cors bell, linda sens maestría. 
Hen ha ¡a Dieu qui mandcch a natura 
Qjuc US formas lal qu^ a vos degucs servir 
E dar lausor, duptar e cartenir, 
Perqué bendich mon Dieu e ma ventura. 

Que 1 vostra gest mostra tan gran valia 
Qiie tot lo mon dcvets * senyorejar, 
E prcn-lin mal a la que vol estar 
Aprés de vos per far-vos companyia, 
E mes que mes la de xiqua statura ; 
E ais '* amadors eu los vull desmentir 
Que no's tan co d'avmia ne s deu dir. 
Si com fayts vos, per compás o drcytura. 



•). Se conserva en F, G i H. — Torres Amat (Op. cit., p. 550) dona 
la primera cobla. la tornada i Tcndre^a, Milá no t'a sino esmentar aquesta 
obra CJubib. J, toman, ti. aigl. Litlcratur, l. \\ p. 184 i Obras completas^ 
t. III, p. 550). 

I. F. G. taI.--2. F. G.fats. — 5, F. G. de vos. — 4. F. G. Els. 
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Alguns dirán que cu /;ny dit gran follia 
Per ^o com vull lo cor d'alira jutgar, 
Car cascun * mct son poder en amar 
Fenina desaut quina que s vol que sia. 
£u dich que be, mas que ñm oradura 
Dir noni de rey al vassall que no u mir. 
Car vos mostrats que us devon obehir * 
Li gran e 1 pauch, miran/ vostra figura. 

Si com l'cstors ha dreta sen vori a 

Dcssus'lo poch semirle sens coniptar, 

Havcts dret* vos de tot cor subjugar 

De leys, qut* eu dich cent tant per milloria; 

Perqué detall per conexenca pura 

Aycell qui dits al jaspi ciar saffir, 

Ne la del camp rosclla * Hor de lir, 

Car Dieu no ns fech a tots d'una factura '. 

Enquer dirán, dones, per quina via 
Hay heu volgut de tal raysó parlar, 
E que perdent, me n pert un bou callar, 
Que suy petits e curt d*alfizom¡a. 
Eu los atorch, mala dona procura 
Perqué de tots se deu ensenyorir: 
Vos ests senyor, eu servents, tal no quir 
Perqué- s a me Tavol tall ** no fa cura. 

i. H. xascun. — 2. H. obcsir. — ;. H. drcyt. — 4. F. G. 
rossella. — 5, F. G. fautura. — 6. F. G. tal. 
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TOHNADA. 



Rcyna d7;onor, tots lioms qui be figura 
Vostre bcll cors, pora ben presomir 
C /;avets los gets d'aymia sens niantir 
E que de ccrt lo prcts en vos s'atura. 

EXDUEQA * 

A, dones prous! que /Aijats bona ventura! 
Per <;o qu<* /;ay dit no ni vullats maleyr. 
Car molts de bcns fan un fayt cnrequir, 
Aysi per vos, ley qutf eu am sens malura*. 

I. H. Retornada — 2. H. luní sens niellura. 



DANgA E SCONDIT* 



Tant son * li nials que m fayts * sofrir... 
Com no m crcsets, dona * valen/ 
Que de cert vos am levalnien/ 
Que 1 cor del cors me vol sortir ^? 

Lo jorn que eu ' vi vostre cors gay 
Al punt * que m mis en vos amar 
Mon cor' no s pot* ccrtes lunyar 
De vos un punt per autra'**. may. 
Donchs cresets *" me que ais ** no desir 
Ne tench ** nuil autre pensamen/ 
Mas sol que eu ** puscha fínament 
A vos amar e cartenir. 



*). Se troba en D i eii H. — Milá va )>ublic.ir-Io tretde H. Hn H el titol 
es: Escoudit. — Fou publicat aquest Hscuiiait per Mi¡.i en 1878 en la Revue 
des Langues romanes, seguiut ;i la descripció deis cauvoneis Vega-Aguiló en 
l'estudí que titula Poetes hriques catalans, (V. tambe Obras completas, t. III, 
P.46J). 

I. D. es. — 2. H. f'ay. — }. D. dompne. — 4. D. surtir.— 
5. D. qu ycu. — 6. D. prim. — 7. D. cors. — 8. D. no poch.— 
9. H. Un punt dt vos y altre. — lo. D. cresats. — 11. H. al.— 
12. H. tinch. — 13. D. Mas qu ycu. 
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Si no US dich ver que predi a Deu ' 
Q.ue de tal crini * sifl acusats 
D'on prenga * mort apcdregats 
Per mans d*un malestruch jueu ^ ; 
Si que planguts d'ayccst ' mártir 
Xo sía pas de ' nuUa gen/ 
Ans me maldíguen ^ cruselmen/ 
£ ma fas vengan escopir. 

Si no n dich ver, qu¿; ans de ma fi 
Ab ira fort me desespcr, 
Que i*arma e 1 cors ab Lucifer 
Dímonis mil porten prop si, 
£ no m puixen may sabollir 
Ans per toslcmps haja turmcnt 
£ no trop amich ne paren/ 
Que m vulla^ be si no maldir. 

TORNADA 

Castelis d'/Vonor, predi Deu m'asir 
Ab tots los Sants ''', si coralmen/ 
Xo US so *• fis e leval serven/ 
Que US vulh " amar sens defallir. 



I. D. Dicu.— 2. D.talscrims. — 5. D. prenda. — 4. D. jusicu, 
— ). D. de mon. — 6. D. de. — 7. H. maldiscnt me. — tS. D. vu- 
Ihcn. — 9. D. tot 11 san. — 10. D. suy. — 11. H. E. us vuUa. 



VI 
COMIAT DE MOSSEN JORDI, CAVALLER * 



Sovint sospir, dona, per vos, de luny, 

£ sospiraiit va crexcnt ma follia 

De vostr^ amor qu^ en aysi fort me puny 

Que m uira o:auis: en erran malenconia. 

Caut me recort del voslre departir 

Cassar me ve de vostra bella vista 

E del comiat que pcndray al partir, 

Tant que tristor m\isjauta * e m conquista. 

Certes be say que m valiere * mes morir, 

Com fecli Sent Peyr¿ * o sent Johan Babtista, 

A cruzel mort, que en aycest punt venir 

De veure tal cerimonia trista 

Que del pensar ne * pert sauber e seny 

£ vau com folls, parlant en oradura, 

Ab mi me senys ^ e sí algú diu que m seny 

Eu li respon rasó fóra mesura. 



•). Se troba en F. G i H. — Torres Amat íOft. cii., p. 550) publicj \a 
primera cobla. els qiiatrc primers versos lie Va segoiia i la tornada. Milá 
scnyala aquesta poesía (Jabrb. f. roma». 11. engi. LiUeratur, t. V, p. 184 i 
Obras completas, t. III, p. l^o). 

I. F- G. mesauta. — 2. G. valgra. — 5. H. Pchir. — 4. F. G. 
me. — 5. H. mesevs. 
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Mas fin amor ara ten fort mcstreny, 
Ans del partir no vull en tal pressura 
Metre mos ulls, car no m valdría scny, 
Arts uc saber; mas pus qu^ es ma ventura 
C aysi for^at m'ay de vos alunyar * , 
Lo coniiat prendí eu per tota vegada 
Del vostrc cors bell e linde * sens par 
£ lays nion cor eu la vostra posada. 

O Dcu! e coni poray de mort campar 
Cant me veuray sois, ab pen^a torbada, 
£n un vexcU de í'ust llav en la mar, 
Abscns de vos, lunvats d*esta encontrada. 
Si recordau que m seray tant lunyats 
Del pahis ' dolt; hon vostre cors habita, 
Ladonchs nioris si coni dcsesperatz 
Maleynt * mi, fortuna y maladita. 

A Deu coman, bella, vostres beutats, 
Vostre capteny que tots mals foragita, 
A Deu coman a vos que 1 nom honrats, 
C al mig del cor portats honor scrita; 
A Deu coman vostre «moros esguart 
Ab que m tresqués lo cor d'on se devisa, 
A Deu vos don ara, puix que eu m'apart 
De la millor qui may vcsiis camisa. 



I. H. allongar. — 2. H. llinde. — 3. H. pays. — 4. H. Ma- 

!csin. 
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TORNADA 



Reyna d*hoiior, heu suy en tota part, 
O vius o * morts vostres en tota guisa, 
£ predi a Deu que ja de mal no m guart 
Si eu part i'amor c ay jus mon cor assisa, 



I. F. ho. 



VII 



(ENYORAMENT)* 



Enyoramcnt, cnuig, dol e desir * 

M7;an dat assalt * des que m partí de vos 

Tant fort que ¡a res no m pol abellir 

E tot quan vcig* plasent, ni'cs enujós. 

Tant m7;a fct mal lo voslre departir 

Que mVntrenvor com no us veijí * com solía 

E per ^reu ^ dol sovint lauQ niant" sospir 

Si qu^ /;e pahor ' que desir * no m'aucia. 

A, cors gentil ! quant de vos me partí 
E US viu '*' sus alt al vostre mirador, 
Morir cuvdi *', tant íjreu dolor sentí: 
Axí m destreny de son poder amor ! 
Mas, com l'or(;at, jo forcí mon voler, 
E pris cornial de vos, goig** de ma vida, 
Planyenl, plorant e ab grcu desesper 
Maldint lo jorn de ma trista partida. 



*). Els mss. que ns han conservat aquesta composició son F, G i H. — 
Torres Amat (Op. cit.. p. 529) publica la primera cobla i les dugues torna- 
des; Milá no t'a sino citar aquesta poesía. 

I. F. G. dcspit. — 2. H. asauí. — 3-4. H. vcy. — 5. H. 
gran. — 6. F. G. molí. — 7. H. qu ay pazos. — 8. F. G. desig. — 
9. H. Hcus vi. — 10. H. cugcy. — 11. H. gauig. 
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Si be dellá * visch cu ab dcsplaser * 
Per los gelos que us n'avicn lunyat, 
Mas sois quant eu vos podía vaher' 
Encontiiicnt tot Tais m'eivi obiidat. 
Mas are m vcig de tot plaher abscnt, 
Cargat d'amor e pobre de ventura 
No vahent* vos, que us am tan finamcn/ 
E per a^ó niorrc ^ si gayre m dura. 

Quant me record en lo depariimcnt 
E pens en vos, me semble que us veig ciar; 
En aquciP punt me corr¿; un sentiment 
Per tot lo cors que m la los ulls plorar: 
Puis vaig al cor e fas-li dir plorant' 
Ab agres vcus « Ay ! lion es ma senyora ? 
Hon est, mon be? per que m muyr desirant 
Peí no veher», tant fortment vos anyora! 

Enquer vos^vcig la nuyi en somiant. 
De que 1 meu cors pren un pocli de repós, 
E 1 ¡orn aprés vau tot joyos * pensant 
Com son «tat^ ab vostre donós cors. 
Per que us suplich *" vos vaja 1 cor ab me ** 
Una hora 1 jorn, per bona conaxenca, 
Car com mes va mes vos am **, per ma fé, 
E mes ** m'entench en vostra benvolen^a. 

I. H. dellay. — 2. F. G. dcscsper. — 5. H. vczer. — 4. H. va- 
sent. — 5. H. morray. — 6. H. ayccll. — 7. H. vau al cor c fau li 
dir cridant. — 8. F. G. lo jorn. — 9. H. suy stats. — 10. H. sopley. 

— II. H. vasa 1 cor en nic. — 12. H. cant plus vau plus vos am. 

— 13. H. plus. 



— 20 — 



TORNADA 



Na Ysabel, tant havets sobre me 

QjLie quant no us ' veig visch en fort penitenta. 

Mas al pus tost e pus brcu que porc 

Iré veher * la vostra contínen^a. 

ALTRA TORXADA 

Car lo nieu cors es tant irat ab me 
E tant folló per vostra dcpartcn(;a, 
Que m vol aucir e diu que, par sa le, 
Tro US haja vist no m'haura benvoien(;a. 

I. G. vos. — 2. Irav vaser. 



VIII 



(PRESONER)' 



Desert d'aiiiichs *, de bens e de seiiyor, 
En straiiy loch, cu stranya encontrada, 
Luny de tot be, lart d'enuig e tristor, 
Ma voluntat* e pensa cativada*; 
Me trob del tot en mal ^ poder sotmcs ' , 
No veig ncgú * que de mi s7;aja cura ; 
Be suy guardats, enclós, ferrats e pres 
De que n fau grat a ma trista ventura. 



*). Aquesta obra, que s troba en cls mss. F. G, H i J, es una de 
les que mes han fet parlar de mosséu Jordi. La publica primer Torres 
Aniat en 18 j6 (Op. cit., p., 551); després Milá cu 1862 (Jtthrb. Jiir 
roma», ti. en^l. Lilícratur, vol. V, p. 176, i Obras comfU'tiis, t. III, p. 542) 
i en 1865 (AntUbs poftas calalaits, en cls Joclis Floráis d'jqucll any, p. 137, i 
Obras completas, t. III, p. x68). i darrerament Baselga (Op. cit., p. 36). En 
el can^oner de la biblioteca Nacional de París (que es cl nostre F), després 
del nom Mosscn Jonii, una altra nía mus moderna esciigué is dos mots dd 
Rl'Vj volent indicar que la poesía anava endrcsad.i al rei (Alfons V d'Aragó). 
Aquesta círcumsiancia ha donat peu a continuar la serie de divagncions que 
sobre la duplicitat deis Jordis s'havia desde temps establert. Vcgi-s la nota 
que acompanya la poesia següent. 

1. G. Dcserts d emichs. — 2. K. J. vülcntat. — 3. H. cayti- 
vada. — 4. F. G. tal, J. al. — 5. F. H. J. sotsnies. — 6. F. H. 
vev als;u. 



— 22 — 

Eu hay vist temps que no m plasia res, 
Ara m contení de ^o qui m fa tristura, 
£ los gríllons leugers ara preu mes 
Qu^ en tcmps *■ passat la bella ' brodadura. 
Fortuna vey que /;a mostrat son poder * 
sus me volen/ que en tal punt vcngut sia, 
Pero no cur, car ^ /;av favt mon de ver 
Ab tots los bons que m trob en companyia. 

Car prendí conort de com suy prcsoner 
Per mon senyor servir' tant com podía, 
D'armcs sobrat e per major poder 
No per dcffaut gens * de cavalleria. 
E prcnch conort c hom no pot ' conquerir 
Honor** en res sens que trcball no senta, 
Mas d'altra part cuyt de tristor morir 
Com vey que I mon del revers se contenta. 

Tots aquests mals no m son res de soffrir 

En sguart d'hu qui al cor * me destenta 

E m fa tot jorn d'esperanca pertir : 

Com no vey res *• que ns avan<; d'una espenia 

En acun(;ar nostre desliuramcnt; 

E mes com ** voy, ^o que ns demana sfor(;a, 

Qui no soffer algún rahonament, 

De que langueix ma virtut e ma for^a. 

Perqué no say nc vey res al present 
Que m puixa dar en valor d'una scor(;a 

I. K. H. lo. — 2. F. J. bona. — 3. F. G. voler. — 4. H. J. 
pus. — 5. H. servinl. — 6. F. H. J. í^cs.— 7. G. puch. — 8. H. Ha- 
ver. — 9. J. del tot. — 10. G. vcircts. — II. F. G. que. 
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Mas Dcu tot sol, del qui prendí fundamcnt, 

E de qui fiu * e ab qui mon cor s'esfor^a; 

E d'altra part, del bou Rey liberal 

Qui m socorra per gentilesa grande, 

Cells ' qui ns ha mes del tot en aquest * mal 

Qu^ cll me n traurá^, car suy jus sa comanda. 

TORNADA 

Rey virtuós, mon senyor natural, 
Tots al present no us fem altra demanda 
Mas que us recort que vostra sanch real 
May dct'allí a^ qui tos de sa banda. 

I. J. De qui suy. — 2. F. G. Lo. — 3. J. aycesi. — 4. F. G. 
lenra. — 5. G. al. 



IX 



(CANgÓ D'OPPOSITS) 



Tots jonis aprendí e desaprendí ensemps, 

E viscli e niuyr, c fau d'enuig plaser, 

Axi mateix fau de l'avol bon temps, 

E veig sens ulls *, e say* menys de saber. 

E no strcncli * res e tot lo mon abra^ ; 

Vol sobre 1 ccl e sol no m mocil '* de térra ; 

Aqó que m fuig incessantment acas 

E m fuig a^ó ' que m segueix e m'affcrra. 



*). Porten aquesta obra Is can^oners F. G. H. J i L; Than publicada 
Torres Amat (Op, cit., p. 332), Briz (Llibrc deis Poetas, 1867. p. x8o) i Basel- 
ga (Op. cit., p. 41). Aquesta poesía, a causa de teñir alguns versos traduits 
del Petrarca, és la mes coneguda de Mossén Jordi. L*obra anterior (VIII) 
va donar peu a que s'inventcs un altre Mossén Jordi, poeta contemporani 
den Jaume I el Conqueridor. Posat ja 1 poeta en el xiii*" segle. es dar que I 
Petrarca (i 304-1^74) se tornava imitador de Mosscn Jordi. Sembla que 
Beuter (Historia de J'tileucia, cd. en cátala. Valencia. 1538; Coronica general 
de toda España..., cd. cistcllana. Valencia. 1546; en la Dedicatoria) va ser el 
primer en parlar-ne; va seguir-lo Argotc de Molina en el seu Discurso sobre 
¡a poesia castellana (líl Conde Lncanor, de D. Juan Manuel, ed. de Sevilla. 1 575), 
traient-ho de Tliistoriador valencia, i han continuat després tots els biblio- 

I. G. vevscnvsuUs: H. menvs d ulls: J. huís. — 2. H. se; L. fav. 
— 3. L. prendí. — \. H. J. e no m movi. — 5. j. E. fuig me qo. 
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Lo mal no m plau * e soviut lo * percas, 
Am sciis amor, e no crech ^o que sé, 
Par que somiy tot quant veig pres ma fa^ ; 
Oy he de mi e vull a altre gran be, 
£ parlant cali e auig nienys del oir '; 
De rhoch cuyt no, lo ver rae par falsía, 
E mengs sens fam, e grat me sens pruhir, 
£ sens mans palp, e fau ^ de seny toUia. 

Com vull muntar devall sens que no' m gir ^ 
£ devallaut puig corren/ en alt loch, 
E rieni * plor, e 1 vetUar m'es dormir, 
£ quant só fret^ pus calt me scnt que foch. 
E a dret seny jo fas * ^o que no vull. 



grafs (Ximcno, Escrit. del leyíto de Vahnciú^ ZJ^?* t. I, f. x; i els demés 
autors valenciaus, EscoUno, Fuster. etc.; Nicolás Aiitouio, Bibliotb, bisp, 
vet., t. II. p. 72). Cerda y Rico, en les scves Xotas al Canto de Tiiiia (en Gil 
Polo, La Diana enamoratla, M.idriJ, 177^. P* 295), fixnut-se en les páranles 
del Proemio del Mirrqacs de Santillana referents al veritable Mosscn Jordi, 
sembla vacilar, pero segueix també am l'ídea deis dos poetes, com també 
Torres Amat i M. Tastú (Op. cil.» p. 352). Respecte nn aquest.i poesía, ja 
va restar quasi íixnt que 1 poeta cátala era 1 traductor de Titaliá pels traduc- 
tors i anotadors de Ticktior (Hist. de la Literal. eipañoUt, i8)X, t. I, p. 548 
nota) i per Amador de los Kios (Obras del Marqués de SantiHana, 1852, 
p. 618), pero sobre tot i en poques paraules per Milá (Jahrb., etc., p. 175; 
Jocbs Floráis de 1865. p. 156; Obras completas, t. III, p. ió8 i ^41). D'ales- 
hores en^á, no cal dir que niugú s'lia recordat mes del Joidi del Rey del 
temps de Jaume I d'Aragó. — 1:1 .Marques de SantiHana (1398-14)8) ¿s qui 
primer parla amb clogi d'aquesta obra de Mosscn Jordi. que titula Canción 
de Oppositos. L'obra del Petrarca, copiada en part i glosada per Mossén Jordi, 
es el sonet XC. 

I. F. H. S. plats. — 2. F. H. J. lo m. — 5. H. de hovr. — 
4. F. G. H. fas. — 5. H. J. vir; L. no mir. — 6. H. J. rissen. 
— 7. H. J. suy frets. — 8. H, J. cu fau. 
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E perdent guany, e I temps cuytat me tarda 
E sens dolor mantés voltes ' me dull, 
E 1 simpU anyell tinch per falsa guinarda. 

Colgant me leu e vestint me despulí, 

E trop leuger tot fexuch e gran carch, 

E quant me bany me pcns que no m remull, 

E sucre dol(; me sembla fcl amarch. 

Lo jorn m*es nuyt e fau ciar del escur, 

Lo temps" passat m'es prescnt cascun /;ora*, 

E 1 fort m'es flach, e I blan tench molt per dur *, 

E sens fallir me fall <;o que m demora. 

No m part d'un loch e james no m'atur, 

Q.0 que no ccrch ivarcosament trob, 

Del qui no m fiu me tcncli molt per segur, 

E 1 baix m'es alt, e 1 luny ^ me sembla prop. 

E vaig cercant ^o que no s pot trobar, 

E ferma veis^ la cosa ^ somosfuda 

E lo fons gorcli aygu.i sus prat * me par 

E ma virtut no m té pro" nc m'ajuda, 

Quant cant me * par de que m prendí u dolar " 
E lo molt bell me sembla fer e Icig, 
Abans m'entorn que en loch no vull anar, 
E no he pau c no tinch qui m gwírrrcig **. 
A(;ó m ve tot per tal com veig entes, 

I. G. H. J. de vets: L. mo'.tes voltes. — 2. L. dia. — ^. J. per 
mol dur. — 4. F. G. H. L. c 1 alt. — 5. F. G. H. J. causa. — 
6. F. G. port: H. port: L. past. — 7. G. L. prou. — o. F. G. xant 
me; J. xania be. — 9. J. par que prench hudular: L. que m prendí 
molt udolar. — 10. J. L. gareig; F. G. H. garreig. 
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De revers fets aycest moii e natura 
E jo qui so en lurs fets tant empcs 
Que m'es for^at de viure sens mesura. 

TORNADA 

Prenga cascú * ^o que millor li es 
De mon dit vers rcversat d'escriptura, 
E si 1 mirau al dret * e al revers * 
Traure porcu de Tavol cars dretura. * 



"). No hem sabut trobar I.i dau pera la lectura a Tin versa d\iqucsta 
obr.i. 

I. H. xascu; J. xescu. — 2. G. mirats al dreyt. — 5. J. envers. 



X 



CANCIÓN DE MOS. JORDI 



Esperanza res no dona 
A ma pena comportar ; 
L /;ora que vinch a pensar 
Qjai ofcn nunca perdona. 

Lo ofés afranqueix la cara 
Et perdona quis que sin, 
Qui ofón tostemps diu «gara 
Que no u faza per falsía». 

Ausades Deu me confona 
Si no n cuit desesperar 
L7;ora que vinch a pensar 
Q.UÍ ofcn nunca perdona. 



*). Aquesta can<;ó apareix primer de tot en el Cancionero General de 
Hernando del Gistillo, iniprcs a Valencia en x^ii, acompanyada d'una glosa 
castellana de Mosscn Crespi de Vnlidaura. £1 titol ésaquest(t'ol. clxxxxviij): 
Glosa suya (VallJaura) a una canción que bi:^ú mossen Jordi de Sanljordi en ¡ensena 
iHílenciana. En redició del Cancionero general feta per la Sociedad de Biblió- 
fílos Españoles (Madrid, 18S2) se copia en el vol. II, p. 144. En Tedició de 
Sevilla, 1540, se trobaen el fol. 156, i també la porta l'edició d*Amberes de 
1573. En un ms. del s. xvni, que guarda la Biblioteca de la Academia de 
la Historia de Madrid, va copiada aquesta cau^ó, treta del Cancionero 
de 1540 i seguint a la Coronación de Xíosen Jordi del Marqués de Santillana. 
En les diverses imprcssions i manuscrit no s'hi noten variants de lectura. 



XI 



(CRIDA A LES DONES) * 



Ara hojats, dompnas, que us fau saber ' 
A qualsevoi cstat o ley que sia, 
Q.ue no m creats si us demostré voier 
Car, jur vos Dieu, que u fau tot per falda. 
Taiit paucas sots dispostes per amar 
Que tot desir e voluntat m'oblida, 
Mas perqué en res no u puscats ignorar 
Eu vos n'avis en ma publica crida. 

Primerament a totes vull mostrar, 

QjLie <;o que eu dich es dreyt que n do sentida, 

Qiie en cent no crcy una puscats mostrar 

Vulla teñir la ley de gentil vida. 

Poras ben fer será bella y valen/. 

Honesta y pros e de bella statura, 

Mas los cors ha pres tal regiramen/ 

Que fermctats en aigú no s'atura. 



•). Se troba en els mss. F, G i H. — Torres Amat (Op. cit., p. 5 50) pu- 
blica la primera cobla i la segoiia tornada. 



I. H. sauber. 
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£ per^ó vull usar saviameu/ \ 

Que ptrdre temps es trop gran oradura. 

Be say de cert que dirá alguna gen/ 

Que qo que eu dich fas perqué cu pas frctura. 

Ver, mas no tant, que alguna no m coraport 

A mos dcspens, s'eu vull ges sa amistan<;a, 

Mas cert no m play viure en tal desacort 

Car per foll cars no vull blasme d\nran(;a *. 

Enquer vos fau saber per desconort 
Que /7mor ^ no pens que mellore d'usanqa, 
Car íiiyta s*cs hostalers d'avol port 
Perqué no y cal haver nulU espcran<;a. 
£ guart se donclis, a qui guardar li fay, 
Qu¿ eu vull star ab TuU ubert sens falla, 
Mas be u say dir, cert es que be m desplay 
Que per tal fayt acallar, yo me n calla. 

Ais no puch far, mas trop gran dolor hay 
Com suv desbosts de Tamorosa tralla, 
Qu engrossezits me suy, áelora en^ay *, 
£ desdonats vauch e sullats de palla. 
Pero be say, si alguna u volgués, 
Tornar en test o que m fes dir be d'ella ; 
No say al mon res que tant de be m fes 
Car, sens amor, Dieu nuUs homs aconsella. 



I. F. G. savicmen. — 2. H. deran(;a. — 3. H. C. amor. 
4. F, G. dolor encay. 
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TORNADA 



Reyna dV;oiior, la mellor qu¿ anch nasqucs \ 
Per tal com ets ferma, leyal e bella 
Me tcnch* pcrdit que-z ab vos m'avengués 
Si US ios plasent d'esclarir me la sella. 



ALTRA TORNADA 



Q.ue rtvtal com vos, es dreyt con se degucs 
Servil!/ tots jorns, besant maiis e gonella, 
E-z autra* no aja, Is ^ playa o Is pes 
Perqué y say poch segona ne parella. 



I. F. G. c anch ncsques. — 2. F. G. tinch. — 3. F. G. eutra. 
4. H. a\a is. 



XII 



[OBRA] üNigONANT, APERIADA LA MEYTAT 



En mal podicrs, ciiqueres en mal loch 
He mes mou cor e nion fat pensanicnt 
Seguint amor e son i'oil maudament S 
Si com hom ccch volciit ^o que val poch. 
Mas be ii*es foU qui vol havcr paria 
Ab dona vil, plena de tritxaria, 
E pus foU es qui vol amor servir 
Punt Icvalment, ne son * cami teñir. 

E per<;ó u dich que es vertat e no joch 

Axí com cell que s met * en lo turmcnt 

Que dir li fan molt ivarqosament 

Pels grans turments d'a^ó que no es ver «hocli». 

Tot en a\i dich mal que no 1 diria 

Mas vcig que molts * fan engan e falsia 



•). Aquesta coniposició se trolu per cntcr en els mss. F. G i L. La dar- 
i'cra cobla, que comeiiva Ja tiona I uion no m J\irn de bUmch grocb i la tornada 
se veueii sovint com esparta en cls can^oners D. 1-, L. — Torres Amat 
(Op, cit., p. 355) pubii«:a les tres primeres estrofcs. 

I. L. mudament. — 2. L. sol. — 3. F. mis. — 4. F. quemors; 
G. qu a mas. 



^»ji- ^ÍD/í* 







Al pus leváis e Is fay lesinniieiiiiilL - -^ 
£-z els truans, fals, iiiichs fa jausir. 

Per^ó que veig ten injust, me somoch 
Ab ira fort que m traiisgir e m reprcn, 
Perqué amor fa en molts lochs íaliimen/, 
Huns fa muntar, altres met a enderroch ; 
Perqué ara dich que ventura ta vía 
QjLie no y val ley, bondat ne cortesía, 
Ne ser ardit, franch, vaicnt sens fallir, 
Ans lo volpcil * e I faic veurcu florir. 

Vali^ucra mes ccrt que servís de jocli 

Lay ais ínferns e solVís tal ^ turmcnt. 

Que no servir dona desconaxent 

E que visques aytant com fcu Enocli, 

Car dona tal qui vol barataría. 

A Deu suplich que mort brcumcnt lanicia, 

Qyxc ella fa trop * a les altres mal dir 

E desamor ha molt hom avor/ír. 

Ja dona 1 mon no m fará del blandí groch 

D*aci avant ^ per be que fos sabent, 

Aws só en punt de far-ne sagramcnt 

Q\\t a res de Icvs no ni'acost ne no m toch. 

Si totes son de tal mcrxandcria. 

Mas no u crcch pas ne creure no u voldria, 

Nc crcch tamooch vullcn " totes fallir, 

Mas les demés fallen a mon albir. 

I. F. G. Icsta veniir. — 2. L. lirosscr. — 5. G. c cst. — 
4. L. molt. — 5. D. F. G. Darcsanam. — 6. F. vullon; D. G, vii- 
Ihon. 
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TORNADA 



Amor, amor, be ^s foU qui ^u vos se fia 
Ne en dona al mon qui per molts se cambia, 
Que cell * vos ha qui menys vos vol ni us quir 
E cell ■ vos pert qui us vol tostemps servir. 

I. -2. L. Aqueü. 



XIII 



PARLA MOSSEN JORDl 



James guasanyc tant en re 

Com quant perdi m*aymia, 

Car perdent leys criiasanyc me 
Cuy heu pcrdut avia. 

Patit guassany fa qui pert se. 

Mas qui pert ^o d'on dan li ve 
Heu creu guassany li sia : 

Qu^ cu m'era donat per ma fe 
A tal qui m'ausicia, 
No sé rahó per qué I 



*). Aquesta cobla forma part del poema coMectiu de Pere TorrocIIii. 
que Cornelia anib el vers Taui nion xvUv s es dut a amors, que ns ha sigu: 
conservat pels cau^oners F i }.— El poema den Torroella va publicar-lo sencer 
Víctor Ualnguer en la seva Hisloria de Cataluña (cd. de Barcelona 1860. t. III 
p. 732, i cd. de Madrid iSS; • 1887, p. 345) i uitimanicnt per Haselga (Op. 
cit., p. 183). Milá. ocupant-se del nostre poeta, rcprodueix solament la cobla 
de mossén Jordi retreta per Torroella i que pot-ser pcrtany a una coniposi- 
ció mes llargn pcrduda (Jahrb., etc., p. 185, i Obras conipUias, t. III, p. 3)2). 



XIV 



(MIDONS) * 



Axí com son sus Tcspera los signes 

Per instruhir los scientals estrolcchs, 

Son en niídóns totes virtuts insío:nes 

Q.ue divisar pusquen alguns teolechs. 

Les quals hi mes Dieu, qui n7;a tay reíanles 

Perqué cascú miran/ sa bella talla 

Veja dVjonor, cap, pes, nians e-z «paiUes 

E que pensan/ en leys, ¡arnés no falla. 

Axi com dech a Moyses les taules 
Dieu, per guardar de íTallir lo seu pobles, 
Nos ha trames, sens monsongues ne faules. 
Per nostre be, desay, lo sien cors nobles; 
Be que el es tais que tot lo mon abarca 
Le renoms sieus, tant es valenz e casta, 
Per que eu Tapell, archiu de prets e barca 
E fruyt de ley del qual nagú no tasta. 



*). Sois se trobAeii J aquest.1 poesin. iiue l'ou pubüciJa per Milu eu ei 
seu cstudi Cüttilauiscbc Dicbter (Jahrb. Jhr loiiuin. mui cngl. Litlcratur, t. V, 
p. 180, i Ohiits coinplcttis, t. III, p. 546); en el seu notable ireball sobre U 
Aitticbs poetcscatahns (Jochs Floráis tle 186$) copín 1.1 primera cobia; Balaguer 
(Hist, de Ciitiiluña, ed. 1860, l. III. p. 713) sois dona Is quatre primcrs ver- 
sos. — Miiá opina que aquesta obra tant respcctuosa pcdri.i anar endrc^ada 
a la reina dona Maria. 
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Si com salvcch Noc, lains en l'arca, 
Tot qo que y mes en lo tcmps del dilluvi, 
Salva midóns, ley e cells d'essa marca, 
Ab son enfjenv del vcrgonyable fluvi 
Qui per mon cor on trop negat per fama, 
Car leys es tais que no consen/ la tanca 
Del perlament, ne de t'ayts ne de fama, 
Perqué en lo preu d7;onor son pretz fstancha. 

Si com deffcs Dieus lo fruvt de la rama 
Que no n niengcs lo primer payre nostre, 
Deffin midons, ais qui per sieus reclama, 
Que en fayts ne en dits alguns viltats no mostré 
Ne teme ges de pcrdrc la persona 
Per far sa Aonor, en montanya ne plassa ; 
£-s en aycests, ella s^ amistat dona, 
E-z al volpels, ab vergonya Is manassa. 

Perquí eu, aysi com ^clls qui s'abandona 
Lansan/-sc en mar va-sen perda la fusta 
E preya Dieu que 11 desiiura de Thona; 
Me ren a ley, hon gran valor s'a justa, 
Sopleyant la que m rctraga deis vicis 
Qui m poden far perdrc l'lionor del scgle, 
Qu^ eu ea tal punt en vey mos artificis 
Que en pcrill visch, si per ley no m'aregle. 

TORNADA 

Rey na d'honor, tots homcns tench per nicis 
Qui US vol d'amor sopplear ne rcquerre. 
Car honi no s pot trobar en vos indicis 
Perqué dejats causa semblan/ sufferre. 



XV 



L'ESTAT D'HONOR E D'AMOR 
QUE FÉU MOSSEN jORDI * 



No pot rcii dir ne far que be «'stia 
Lunch homs si donchs ja d'amor no n'es prcs. 
Perqué 1 meu seny d*amor trop se desvia 
Qui s part d'amor tant quant pot dur Tarnés 
Ne-2 hagc I cors per fiíyts de gentilesa, 
Gir mils n'es pros e cobegans d7;onor, 
Essent pus lart sa joventut despesa 
E sab triar del nion tot lo milhor. 

E perqué mils la ra3'só sia entesa 
Pach qui miretz los bandegats d'anior 
E veyrets coni han iur cor en riqucsa 
E van fugen/ de prctz e de valhor ; 



*). C^üpiat tic D, que ¿s Vunic nis. que laport.i. Mil;\. descrivint rapi- 
il.iment aquest ins.. retreu part del primer vers de Tobra i el primer de la 
tornada (l\vtt's lyiiijties calulans, p. 9; es un estudi sobre quatre manuscrits 
que ell anomena ClMitsonnirrs Vcga-Agiiiló, publicat en 1878 en la Rcvue dei 
Langiies romanes de Montpeller. Vcgi-s tambe Obras completas, l. III, p. 448). 
— Al linal de les cobles i.*, 3.*, $.' i 7.* lii va escrita la paraula Honor ; al 
cap-d'avall de la 2.* i de la 4.* sUii llegeix Amor. L'obra no ¿s ten^onada ni 
aqüestes expressiuns corresponen al sentit de les estrofes. 
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£ may ios platz sino per guany despendre, 
Entre los pros tart los veyretz estar, 
Tot lur deport es en comprar e vendré 
£ no Is escay si volon d'als perlar. 

Mas celhs que amor vol per son home pendre 
Tot son pret met en vera y preiz muntar 
E no I vevrets a dir viltats dexendre 
Per nulha re, ne de leigs fayts obrar; 
En ais no entcn ne mct en^cnv nc cura 
Mas com a tots se puxa lar gresir ; 
Despendra I play e dar ultra mesura 
Per que cascú vulha de luy bendir. 

£ no tcm gens paubertats nc freytura, 

No entén que a menys puscha lunli temps venir 

Car son cor es enraquitz d'amor pura 

Tal que jamay no 1 lays enpobresir; 

Anans pencar lo fay ses tota falha 

En ten auts fayts d*on puscha sustener 

Lo seu estat, e no teni ges batalha. 

Guerra nc brug per ayceihs mantener. 

No I (a Tarncs, rocis ne res que 1 valha, 

Aur nc-z argent per tar home valer, 

Q.ue amor qui 1 te de sa amorosa trniha 

Li fay donar trestot quant ha mcstcr, 

Ho 1 don angeny ab que n sab Icumcnt trayre 

Ses blasme lunh, perqué viu abondós 

De bens ab joy plus que rey ne emperayre, 

E-z ay^ó tant com elh es amorós. 
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Si-z enqucr mays tari lo veyrets retrayre 
De ben portar son gentil cors joyos, 
E fora vielhs e no presera gayra 
Portar Tarnés ne viure cossirós ; 
De moltes gents say qu^ aura Tamistan^a, 
D*on mes scniblay prenda I milhor del mon, 
Qir viu en laus, en pretz e-z en bobanqa 
£ Is altres morts qui d'est mester no son. 

Donchs cclhs qui can en ten aula balan<;a 
Com es amor, qui fay pugar amon, 
Fins que ja s veu en viclha /zlian<;a 
No n deu partir car del tot se cofíbn 
E z destreny fort e s'envelex e muda 
Sos bcns en mals e sa virtut dcchay 
£ no u conex tro s veu testa canuda, 
Gros e fexuchs tal que dompna desplay. 

Perqué dich mays, celhs que a dona perduda 
S'es ab tort scu e d'ella que no I play 
Per tal que amor hage ^n lay rctenguda 
Ne deu querir un altre en poch d'espay, 
Car si no u fa en dir mal se delita 
Com cels qui rs d'amar desafcynats 
£ cert val pus sa viltat sia scrita 
Q.UC far anuy a celhs que es ben amatz. 



TORNADA 

Reyna d'honor, excellicnts Margarita, 

Yeu crey que amar altruy ne me no us plats, 
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Pus q\xe yeu vos ay sobre totes «critíi 
Vos amaré tal com ayial siats. 



EKDRESSA 



Ais princeps nauts, poderos, on habita 
Pretz e valor, car es d7;oiior armats, 
Moii vers tramet, qui no platz a se ermita, 
Clergua ni Icch, si no es d'amor tocatz. 



XVI 



LO CAMBIADOR * 



Pus que tan be sabets * de cambiar 
E conexcts moneda com se val, 
Assats tenits prou * covincnt cabal. 
Si US dura tant la taula d*esmer(;ar 
Perroquians no us falran * per bon hus, 
Mas eu no crey* que íj^onyets' ab me pus, 
Ja no metrets vostrcs diners menuts 
Ab mos florins de pcs ben coneguts. 

Flori de pés, ducat, doble e scut 
E mig flori, croat, malla, diner 
Mesclats aurets * en lo vosire carner 
Que may com/>tar no volets per menut. 



*). Aquesu obra figur;» sencera en els ninnuscrits J, L i Y. La primera 
cobhi, atiaiit compresa en el poema coMectiu Conorl, de Francesch l*errer. se 
troba en els can<;oners que ns Tliiin conservat. que son : F, H i í.. El poema 
den Ferrcr íou publicar per Toircs Aniat (O/», lit., p. 229). Milá, traieut-Ia 
de J. va incloure-la sencera en el seu Calahinisc/je DicbUr (Jabrb., etc., t. V, 
p. 181. i Obras computas, t. III. p. 5^7); també per Baselga, en la seva edició 
del Can^oner de Qirago^a (p. ;8). 

I. L. totes les formes verhils en ets o eiz upareixen en eu. — 
2. J. ben; Y. be: L. Sert be teniu prou. — 3. Y. fallirán. — 4 L. jo 
no crech. — 5. J. guassuanyets. — 6. L. aveu; Y. arreu. 
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£ crey que u ñiytz per franquesa de cor, 
Mas jur vos Deu que per aqueixa por 
Ja no metrcts vostres diners menuts 
Ab mos florins de pés ben concguts. 

Un bon flori say * qui val per tot loch 
D'aycest pays •, onze sous ho lo pcs, 
£ dats lo vos * per un dincr jaques 
Q.UC ^ no curats si val niolt mes ho poch. 
Cert ara fots lo guany de Na Peix-frit 
Pero no cur de voslre bon partit; 
Ja no metrcts vostres diners menuts 
Ab mos florins de pcs bcn coneguis. 

Un fin ducat qo que val hom be u sab, 
£ d'un escut c doble qu<r es d'or fi, 
Cambi fets vos ab crcat malorqui 
£-z ab diner marjiullcs ' o de cab. 
Q.UÍ US trametés en Flandes per esmere * 
«No crcgats, diu, que jo y volg//és lo ter<;.»" 
Ja no metrets vostres diners menuts 
Ab mos florins de pcs ben coneguts. 

Mas pus los tochs deis metalls far sabets 
Prou dcsirament, quc-s altre be no u say, 
E-z /;avets fayt deis bons lo bon assay*, 
£ com süts '^ tal que 1 millor no u iricts, 



I. Y. crey. — 2. L. Daquest Rcgna. — 3. Y. Vos Tavets dat. 
— A. J. L. E. — 5. J. L. maluyres. — 6. Y. Quius tranicts en 
Flandes per esmcrí;ar. — 7. Y. que hi volgos locrar: J. Xo cregats 
deu qu eu... — 8. Y. E us avets tayt del bo deis bons 1 assay. — 
9. J. Y. ets. 
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No US pensets vos que us ho digua * per me 
QjLie tal trahut * no us vull far per ma fe ; 
Ja no nietrets vostres diners menuts 
Ab mos florins de pes ben coneguts. 



TORNADA 



En Cambiador', tant sots do bona fe 
Que tot es hu a vos, lo mal e I be. 
Ja no metrets vostres diners menuts 
Ab mos florins de pcs bcn coneguts. 



I. J. Y. día. — 2. J. L. traut. — 3. J. En camiador; Y. En 
canbiador. 



XVII 



COBLA SPARgA * 



Xo m'agral * d'hom que ^n lots atTcrs * no sia 

Leváis e purs * com la fina romana *, 

Xc m'agrat^ d'hom que sinch jorns la semmana 

Mont en sos dits e vol ab druts paria, 

Xe m'agrat* d*hom que m leu ploma ne palla 

De mon vestit ', ne s jacte de batalla, 

Xc m'agrat * d'hom qui no hage ^ vergonya 

Car de tot past fa gorga *•, com segonya **. 



*). Aquesta cobla s troba en D dues vegflJes. en ] i en L. — Milávaser 
qui primer va Jonar a concixer aquesta cobla en el seu estuili Catalauiscbe 
Dicbtcr fjabrbiich, etc.. p. 185, i Obráis couipíetas, t. III, p. 551); després l'lia 
publicada també Baselga (0/>. cit,, p. ?2). 

1. D'. D*. J. assaut. — 2. D'. aff;irs. — 5. J. L. prous. — 4. 
J. L. balancit. — 5. D'. D". assalt; J. assaut. — 6. D'. D". assat; 
J. Xo m assaut. — 7. D'. D*. vestir. — S. J. assant; D'. asat; D*. 
asaut. — 9. J. a;a. — 10. L. gorgua; D'. D". tayguorga. — 11. D'. 
D". J. saiíonva. 



XVIII 



LOS ENUIGS * 



Enuig*, cnamich de ¡ovent, 
Combatador del pensament, 
M'anuja tant que res plasent 
No puch vcer *, 
E tants dcspits me fa sovcnt 
Que 1 cor de son aleujament 
Sortir vol fer. 



*). Se troba en els caiifoners F, G, J i L. Fou publicada per Bartsch 
en el Jabrbucb fiir romaniscbe und eugliscbe LilUratur, t. II, p. a88, treta de F; 
darreraniciit V\\x publicada també Baselga (0/>. cit., p. 41). Els copistes es- 
tropellareu niolt aquesta obra, i han fet cometre moits errors ais dos que les 
I1.1U publicades segons les versions de F i J, forniant-iie estrofes desiguals, 
lurrejaiit versos de les unes ant versos de les altres. Los Enuigs consta de 
iiou cobles exactament de dinou versos. Hem niarcat de piints dos versos 
que manquen evidentnient en les estrofes 6.' i 8.* Bartsch va fer notar que 
nquesta obra era inspirada en una proven^al del frare de Montaldó d'übaus 
del s. xn« (Bartsch, Chrcstomatbie Pioveiicale, p. 154, la publica). — .Alguns 
niss. ( J i L) porten coni a tornada Is dos versos següents, que tambe apa- 
rcixcn en composicions d'altres poetes: 

T.1I senyor hay on puix dir tan de be 
Que 1 jorn que 1 vcy no m pot f.tllir en re. 

I. F. L. Ailuig. — 2. F. G. veher; J. vaser. 
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Perqué * m'aimig del tot, primer 

Del mon com li plau sostaner 

Mants fayts * que vey en aquell * ser 

Desmesuráis. 

Perqué ^nujats 

Me so del mon 

Com vay amon 

E conir'amon 

E-z a la fi, 

De fi en fi 

Res no y ha fi 

Ans tot es fiíUit^ e mesqui. 

II 

Perqué jo m vaig'^ pus enujant 

D'amor, com va taut mal usant, 

E de mant fat * que s va gaubant 

E may fech res. 

Altres que s van d'amor clamant 

E mav ' lur cor sentí Tafan 

Ne sab que s'es; 

E par -me que gran enuig es 

Quant só ab aqucUs que jo " am mes 

Per altres geuts ' no Is puch dir res 

De ma *" langor. 

Altre pijor 

E fort, me par, 



I. F. J. Perqu eu. — 2. L. Molts fats. — 3. J. en lo mcn. 
— 4. F. J. defallit. — 5. G. J. Perqu eu me n vau. — 6. J. E d 
oma foll. — 7. G. J. E z anch. — S. G. J. suy ab leys a qu eu.— 
9. L. Qpe per altres. — 10. L. mal. 
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So que no m par 

Massa sperar, 

E d7;ome fat 

£ desdonat 

Pie de mal fat 

Ojae per grados se debat. 

III 

Un altrc niuig ' sovint me ve 

Quant en algún loch parlare, 

Qui m'enterromp quant mils volré 

Dir ma rahó*. 

Altre quant un bon mot diré 

En part hon no s'cnten perqué, 

D'on rcst fclló ; 

E far creure ma ¡ntenció 

A cor* grosser que ^n tot diu «no». 

D*enemich de conclusió 

Pas ^ gran enutg 

E raolt me fuig*. 

Autre ewuig trob * 

Que m'enuig trop ^ 

Com aigú trob 

due no m'asaut, 

Que ^n mon dcfaut 

Comport son aut 

De que mon cor prcn gran * assaut. 



I. J. Un gran anuig. — 2. G. raysó. — 5. L. tot. — 4. G. 
Ay. — 5. G. L. E mok ni anuig. — 6. G. L. Com de la mort. — 
7. G. L. Entre nuig trob. — 8. G. fort. 
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IV 

Enquer ni'eiiuig dormir la nít 

£ti mig de dos en petit lit 

E niés * m'enuig quant dorní vestir *, 

Cali;at estret, 

E no prendí pler ne menys dclit 

D*¿om perarós ne adormit; 

E de gran frct, 

Aprés * m enuig si scrich * sacret 

Letra hon ' va part de mon fet 

Lo fat grosser perqué s7;i mct 

Pus no 1 dcman ; 

Nc plor d'infant, 

Ne jaure en post, 

Ne al sol post 

Ser nial dispost, 

Ne star jus claus 

Ab dona ^nclaus, 

Ne quant pcrt claus 

Mon cosser quant va pels afraus *. 



D'altres cnuigs nic vull sentir 
Que fiín mon cors envellesir ^ ; 
D /;ome grosser que u vol tot dir 
E no creu be, 



I. L. A mes; F. G. J. plus. — 2. F. L. e prendí despit: J. E 
plus m anuig e-z av despit. — 3. L. H mes. — 4. F. scriu. — 
5. J. Letra n. — 6. F. Mon cossier quant va per fraus; L. Lo meu 
cavall quant va per tíraus. — 7. L. molt envallir. 
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E larch sermó d'Aom pech hoir *, 

£ ab sutza fembra * dormir 

Quatit s'esdevé, 

E caminar ab pallafró 

Dur poch avant que no trot ' be, 

E ladrador ca de seré, 

Ne d7;om escás ^ 

Que praticas 

Ab mi no s juny, 

Ne sol de Juny, 

Ne l'elm quant juny ^, 

£ d'altra part 

Dona que part 

En altra ' part 

Sa amor jaquint vergonya jpart. 

VI 

Enquer m'enuig si per ma sort * 

Estich ^ en mar en calma fort. 

En estret loch e sens comport 

Passant lo mal, 

E sentir * cant ab desacort, 

E-z en hivern pujar al port'"* 

Ab temporal, 

E quant h vent descomí nal, 

E caminar per arenal, 

E fum sens foch dins un hostal. 



I. G. F. auzir. — 2. F. femna. — 3. G. trob. — ^4. F. Q.ucb me 
no s juny. — 5, F. G. manta. — 6. F. com de hi mort ; L. L: mes 
m anuig com de la mort. — 7. F. L. Estar. — 8. J. i>entint. — 9. G. 
pinja y vent tíor; J. pluya e vent fort. 
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Ne qui sol va 
Percami pía 
E puys lo pert, 
Ne qui m despert 
Quant donn espert, 

Nc d*hom que punt 
No es de mon punt 
Se plaveix de mi ne s'ajunt. 



VII 

Enquer m'enuig ^ si mala m diu, 

Quant jucli ais daus, qui res me diu, 

Ni si algún faxuch ' prop me siu 

M'es cnujós *, 

E larch^ cami fer en estiu, 

Ne dur al ' puny astor esquiu 

Brau * ne bascos, 

Ne jaur^ ab hom qui haja tos, 

Ne star ab vell trop ^ raginós *, 

Ne dV;om lagoter envejós ', 

E deis mosquits 

Quant en les nits 

Dormiré ferm, * 

E de l'inferm »• 

Que s plany de ferm, 

Ne langa dur, 



I. L. £ mes m anuíg. — 2. L. Algún i'axuch sa; F. si res me 
diu Algún fexuch si. — 5. J. L. Xc-z envejós. — 4. J. lonch. — 
5. F. duren; L. dar en. — 6. F. Gran; L. Grau. — 7. L. niolt. 
— iS. F. renginos. — 9. F. Xc de legoter enuijos. — 10. J. emfcrm. 
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Ne de pa dur 

Q^ie massa dur, 

Ne abitar dins avol ' mur. 



VIII 

O, quants enuigs hay * sostengut 

Que trestots dir no Ls' he pogut! 

Mas fort m'enuig de Thom mogut 

Ignorant pech, 

Ne roba que pcl ha perdut, 

Ne fanchs de nit quant plou metiut ^ 

Qiie jo l'anech * , 

£ qui no m do * quant ¡o 1 na ^ prech, 

Ne quant sovint trob a qui dech, 

Ne dona ah magra cors * e sech, 

Ne larch conseli 

Quant no Fapell, 

Ne jaure sol, 

Ne quant angol ' 



Ne íimar a seny 

Dona que m seny 

Que ha poch seny, 

Ne dV;üm flach qui m mir ab desdeny *", 



I. L. dolent. — 2. L. De tot quant tnaie. — ;. L. Sert es 
dir no I. — 4. L. a plogut. — 5. F. Qye m aiienech; J. Q^ eu alla- 
nech. — 6. F. L. E qui m diu no. — 7. F. heu lo. — 8. J. L. dos. 
— 9. F. aug sol. — 10. F. que mir ab endeny. 
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IX 



De tots ios enuigs que díts hay 

Tan fort ne tant sobrer ^ no n say 

Com pobretat, que don esniay 

A gran e poch, 

E quant ho. ferit de son glay 

Fortuna, qu¿ axi com li piay 

Vol donar loch 

A cell ' qui no val pas un soch ', 

£-z a Tesmerat^ de fin toch 

Abat e met a Tenderroch '; 

No guarda ley 

Dret ne servey, 

D*on tot hom deu 

Loar* a Deu, 

Qui res H deu 

Perqué deffin^. 

Mon lav afin *, 

Cascú ba fin ", 

Sa voluntar la *• hon s'enclin. 



I. F. G. L. soberch. — 2. L. A hu.— 5. F. coch. — 4. F. aur 
esmerat. — 5. F. ab enderroch. — 6. F. G. J. Lausar. — 7. L. don 
fm. — 8. F. ha fin. — 9. F. Vascas a fin. — 10. F. G. J. lay. 
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V, VI, VII, VIII. — Colección de Autos, Farsas, y 
Coloquios del siglo XVI, publiée par Leo Rouanet. Les 
quatre volumes 60 pesetas. 

IX. — Obres poetiques de Jordi de Sant Jordi, recu- 
llides i publicades par J. Massó Torrents. 4 pesetas. 

X. — Pedro Manuel de Urrea; Penitencia de amor. 
(Burgos, 1514). Reimpresión publicada por R. Foul- 
ché-Delbosc 4 pesetas. 

XI. — Jorge Manrrique. Coplas por la muerte de su 
padre. Primera edición crítica. Publícala R. Foulché- 
Delbosc 4 pesetas. 
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